
.  
Note: 

  

 Required documents/Documenti necessari Y N 
1) Ազգային (D տեսակի) մուտքի արտոնագրի դիմումի ձև    
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Դիմումը պետք է պատշաճ կերպով լրացված (իտալերեն կամ անգլերեն), 

ստորագրված և թվագրված լինի անձամբ դիմողի կողմից: 
Անչափահասների դեպքում (մինչև 18 տարեկան), դիմումը պետք է 
ստորագրվի երկու ծնողների կամ օրինական խնամակալների կողմից: 
National (“D” Type) Visa Application Form   
Duly completed (in Italian or in English), dated and signed by the applicant in 
person. In case of minors (below the age of 18), the applicant form needs to 
be signed by parents or by the person exercising legal guardianship.  
Formulario di richiesta Visto Nazionale (tipo “D”). 
Correttamente compilato (in italiano o inglese), datato e firmato dal 
richiedente di persona. Nel caso dei minori (al di sotto dei 18 anni), il modulo 
deve essere firmato da entrambi i genitori o eventuali tutori legali. 

2)  
 

Անձնագիր – բնօրինակ + 1 պատճեն (բոլոր էջերը) + 
կենսաչափական տվյալների էջի 1 պատճեն։ 
Անձնագիրը պետք է վավեր լինի պահանջվող մուտքի արտոնագրի 
ժամկետի ավարտից հետո առնվազն երեք ամիս և տրված լինի ոչ ավելի, 
քան 10 տարի առաջ։ Անձնագիրը պետք է պարունակի առնվազն երկու 
դատարկ էջ։  
Valid Passport - Original + 1 copy (all pages) + 1 copy of the bio-data page.  
Passport validity for at least 3 months after the planned departure date from 
Schengen area and issued less than 10 years ago. Passport must have at least 
two blank and unmarked visa pages.  
Passaporto – originale + 1 copia (tutte le pagine) + 1 copia della pagina con 
i dati biometrici.  
il passaporto deve avere una validità di almeno tre mesi dalla data di 
scadenza del visto richiesto e la data di rilascio del passaporto non deve 
essere antecedente a 10 anni. Il passaporto deve contenere almeno due 
pagine libere.   

  

3) Վերջին շրջանում արված անձնագրային ձևաչափի լուսանկար։ 
Լուսանկարը պետք է համապատասխանի ICAO ձևաչափին (3.5 x 4.0 

սմ, գունավոր լուսանկար սպիտակ ֆոնով` առավելագույնը 6 ամսվա 
վաղեմության):  
A recent passport-sized photo. 
Photo must be ICAO format (3.5 x 4.0 cm, color photo with white background, 
taken within the last 6 months). 
Una foto formato tessera recente.  
La foto deve essere fatta secondo il formato ICAO (3.5 x 4.0 cm, foto a colori 
con sfondo bianco, scattate negli ultimi 6 mesi). 

  

4) Բնօրինակ դիպլոմներ + պատճեն, ինչպես նաև հետևյալ 
փաստաթղթերը. 
- ENIC-NARIC (CIMEA) կենտրոնի կողմից տրված ակադեմիական 

համադրելիության և իսկության հավաստագրեր; 
- դիպլոմի արժևորում (Dichiarazione di Valore): 
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Ուշադրություն. 1961 թվականի Հաագայի կոնվենցիային միացած 
երկրներում (որոնց թվին է պատկանում նաև Հայաստանի 
Հանրապետությունը) տրված կրթական վկայականները պետք է 
վավերացվեն ապոստիլով և թարգմանվեն իտալերեն: Վերոնշյալ 
կոնվենցիան չստորագրած երկրների կողմից տրված կրթական 
վկայականները պետք է թարգմանվեն իտալերեն և հաստատվեն 
իրավասու դիվանագիտական-հյուպատոսական մարմնի կողմից: 
Թարգմանությունների համար կարող եք դիմել դեսպանության 
վստահված թարգմանիչներից մեկին:  
Educational qualifications in original + photocopy, alternatively 
accompanied by the following documents: 
- certificates of comparability and authenticity issued by the ENIC-NARIC 
center (CIMEA); 
- declaration of value.  
Note: Degrees awarded by countries adhering to the 1961 Hague Apostille 
Convention, such as the Republic of Armenia, must be apostilled and 
translated into Italian. Qualifications issued by countries not party to the 
aforementioned Convention must be translated into Italian and legalized by 
the competent diplomatic-consular authority. For the translation, applicants 
may contact one of the trusted translators of this office. 
Titoli di studio in originale + fotocopia, corredati in alternativa dai 
seguenti documenti: 
- attestazioni di comparabilità e di autenticità rilasciate dal centro ENIC-
NARIC (CIMEA); 
- dichiarazione di valore.  
Nota: i titoli di studio rilasciati da Paesi aderenti alla Convenzione dell’Aja del 
1961 sull’Apostille, come la Repubblica di Armenia, devono essere apostillati 
e tradotti in italiano. I titoli di studio rilasciati da Paesi non aderenti alla 
predetta Convenzione devono essere tradotti in italiano e legalizzati dalla 
competente autorità diplomatico-consolare. Per la traduzione è possibile 
rivolgersi ad uno dei traduttori di fiducia di questa Ambasciata.  
 

5) Universitaly հարթակից տպված նախնական գրանցման հայտի 
ամփոփագիր՝ հաստատված համալսարանի կողմից և ստորագրված 
դիմողի կողմից։  
Ուշադրություն. Մուտքի արտոնագրի համար կարող են դիմել միայն 
այն ուսանողները, որոնք ունեն առանց վերապահումների հաստատված 
նախնական գրանցման դիմումներ։ 
Նախնական գրանցումը կարելի է իրականացնել վերոնշյալ հարթակից 
դուրս հետևյալ դեպքերում՝ 
- Բարձրագույն տեխնիկական ինստիտուտներում հետբուհական 
տեխնիկական մասնագիտացման դասընթացների գրանցում, 
- Պապական համալսարաններ, մասնավոր համալսարաններ կամ 
բարձրագույն ուսումնական հաստատություններ, որոնք  
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հավատարմագրված չեն Իտալիայի համալսարանների և 
հետազոտությունների նախարարության (MUR) կողմից՝ 
համալսարանական կամ հետբուհական մակարդակի դասընթացների 
համար, 
- Ֆլորենցիայի Եվրոպական համալսարանական ինստիտուտ, 
Եվրոպական համալսարանական ինստիտուտ և Եվրոպական 
հանրային իրավունքի կազմակերպություն։ 
Summary of the validated Universitaly portal pre-registration application  
by the University and signed by the candidate.  
Only students with validated pre-registration applications without 
reservation will be eligible to apply for a visa.  
Pre-enrolment procedures will take place outside the above-mentioned 
portal in the following cases: 

• Enrolment in Post-Diploma Higher Technical Specialisation 
programmes offered by Higher Technical Institutes (ITS); 

• Pontifical universities, private universities, or higher education 
institutions that are not accredited by the Italian Ministry of 
University and Research (MUR) to offer university-level or 
postgraduate programmes; 

• The European University Institute (EUI) in Florence and the 
European Public Law Organization (EPLO). 

Riepilogo della domanda di preiscrizione al portale Universitaly validata  
dall’Università e firmato dal candidato.  
Nota: potranno presentare richiesta di visto solo gli studenti in possesso di 
domande di pre-iscrizione validate senza riserva.  
Le pre-immatricolazioni avverranno al di fuori del portale anzidetto nei 
seguenti casi:  

- Iscrizioni ai corsi di Specializzazione Tecnica Post-Diploma degli 
Istituti Tecnici Superiori; 

- Università pontificie, Università private o Istituti di Alta formazione non 
accreditati presso il MUR per i corsi di livello universitario o post 
universitario; 

- Istituto Universitario Europeo di Firenze, European University Institute 
e dall’European public law Organization. 

6) Իտալիայում բավարար ֆինանսական միջոցների ապացույց 
• տարեկան ոչ պակաս, քան 10.179,85 եվրո` լրիվ դրույքով ուսումնական 

ծրագրում կամ մագիստրոսական ծրագրում ընդգրկված ուսանողների 
համար:  Ֆինանսական միջոցների առկայությունը կարող է հաստատվել 
անձնական կամ ընտանեկան միջոցների ապացույցով։  
Ա. Ծնողներից ֆինանսական աջակցությունից կախված ուսանողների 
դեպքում․ 
- ուսանողի ծնողների կողմից ֆինանսական աջակցության վերաբերյալ 
նոտարական կարգով վավերացված երդվյալ հայտարարություն 
(Affidavit of support)՝ երկու օրինակով (բնօրինակ և պատճեն), որով 
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նրանք հայտարարում են, որ ամբողջությամբ ստանձնելու են իրենց 
որդու/դստեր համար ֆինանսական պատասխանատվությունը 
վերջինիս՝ Իտալիայում գտնվելու ընթացքում. ստորագրությունները 
պետք է վավերացված լինեն նոտարի կողմից։   
- ծնողների բանկային ընթացիկ հաշվի բնօրինակ քաղվածք 
(գործարքների մասին մանրամասներով): 
Բ. Ֆինանսապես անկախ ուսանողների դեպքում. 
- Ուսանողի բանկային ընթացիկ հաշվի բնօրինակ քաղվածք 
(գործարքների մասին մանրամասներով): 
Գ. ֆինանսական միջոցների ապահովման երաշխիք՝ տրված 
հավատարմագրված իտալական հաստատությունների կամ 
գործակալությունների, տեղական ինքնակառավարման մարմինների 
կամ Իտալիայի դիվանագիտական ներկայացուցչության կողմից 
վստահելի համարվող օտարերկրյա հաստատությունների կամ 
գործակալությունների կողմից։   
 
Proof of means of support in Italy of 
• no less than Euro 10.179,85 per year, for students enrolled in a full-time 
course or a Master; 
The availability can be proven through proof of personal or family resources. 
a. In case of students financially dependent on their parents we require: 
- a notarized Affidavit of support from the student's parents, in two copies 
(original plus one copy), stating they will assume full financial responsibility 
for their son/daughter during his/her stay in Italy; Signatures must be 
notarized; 
- a Bank Statement (with movement transaction) in original from the parents’ 
Bank account; 
b. In case of self-sufficient students we require: 
- a Bank Statement (with movement transaction) in original from the students’ 
bank account; 
C. guarantee of financial resources by accredited Italian institutions or 
agencies, local government, or foreign institutions or agencies considered 
trustworthy by the Italian Diplomatic Representation. 
 
Prova dei mezzi di sostegno in Italia di 
• non meno di € 10.179,85 per anno, per gli studenti iscritti ad un corso a 
tempo pieno o ad un Master. La disponibilità può essere dimostrata 
attraverso la prova di risorse personali o familiari.  
A. Nel caso di studenti finanziariamente dipendenti dai genitori:  
- dichiarazione giurata autenticata di sostegno da parte dei genitori dello 
studente, in due copie (originale più una copia), affermando che si 
assumeranno la piena responsabilità finanziaria per il figlio/la figlia durante il 
suo soggiorno in Italia; le firme devono essere autenticate da un notaio; 
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- estratto conto bancario (con transazione di movimento) in originale dei 
genitori.  
B. In caso di studenti autosufficienti:  
- estratto conto bancario (con transazione di movimento) in originale del 
conto corrente bancario dello studente;  
C. garanzia di risorse finanziarie da parte di istituzioni o agenzie italiane 
accreditate, governo locale o istituzioni o agenzie straniere considerate 
affidabili dalla Rappresentanza diplomatica italiana.    
 

7) Ավիատոմսեր կամ տոմսերի ամրագրումներ (անհրաժեշտ է 
ներկայացնել միայն մեկ ուղղությամբ (մեկնելու) տոմսը, 
այնուամենայնիվ, ուսանողներից պահանջվում է ներկայացնել 
ֆինանսական բավարար միջոցների առկայության ապացույց՝ մեկնելու 
և հետադարձի տոմսերի գնման կամ դրանց ամրագրման ծախսերը 
ծածկելու համար: Տոմսի արժեքը կգումարվի անհրաժեշտ 10․179,85 
եվրոյին): 
Airline tickets or booking (one way, however students are required to 
demonstrate their financial availability to cover the cost of return tickets or 
booking. The cost will be added to € 10,179.85). 
Biglietti aerei o prenotazione (solo andata, tuttavia agli studenti viene 
richiesto di dimostrare la disponibilità economica a coprire il costo dei 
biglietti di andata e ritorno o della prenotazione. Il costo sarà sommato a € 
10.179,85). 
 

  

8) Անձը հաստատող փաստաթղթի պատճեն, որը վավեր կլինի մուտքի 
արտոնագրի ժամկետի ավարտից հետո առնվազն 90 օր։ 
ՀՀ քաղաքացիություն չունեցող անձանց համար՝ կացության 
թույլտվության պատճեն։  
Photocopy of the Identity Document valid at least 90 days from the date of 
expiry of the visa applied for.  
For non-Armenian applicants, copy of residence permit. 
Fotocopia del Documento d'identità valido almeno 90 giorni dalla data di 
scadenza del visto richiesto.  
Per i richiedenti non armeni, copia del permesso di soggiorno. 
  

  

9) Իտալիայում համապատասխան կացության վայրի մասին 
ապացույց, որը կարելի է ներկայացնել հետևյալ փաստաթղթերի 
միջոցով. 
- կացության վայրի ամրագրում (հյուրանոց, բնակելի համալիր, 
հանգստյան տուն), 
- արդեն կնքված վարձակալության պայմանագիր, 
- երաշխավորության և/կամ կացության վայրի տրամադրման մասին 
հայտարարագիր՝ մասնավոր անձի կողմից, եթե դիմողը բնակվելու է 
ընտանիքի անդամների, ընկերների կամ երաշխավորի մոտ, 

  



- համալսարանի կողմից տրված կացության ծախսերը հոգալու մասին 
տեղեկանք: Համալսարանական հանրակացարանում տեղավորման 
համար պարզապես դիմումը կամ համապատասխանության 
առկայությունը չի համարվում բավարար փաստաթուղթ՝ 
համապատասխան կացության վայրի առկայությունը հաստատելու 
համար։ 
Availability of suitable accommodation in Italy demonstrable in the 
following alternative ways: 
- booking of accommodation (hotel, residence, holiday home); 
- rental contract already signed;  
- declaration of guarantee and/or accommodation by a private individual, in 
the case of accommodation with family members, friends or the guarantor; 
- declaration of coverage of accommodation expenses by the university. Mere 
application or eligibility for a place of accommodation at a university 
residence does not constitute a valid document for the purposes of attesting 
the availability of suitable accommodation. 
Disponibilità di un idoneo alloggio in Italia dimostrabile nei seguenti modi 
alternativi: 

- prenotazione di un alloggio (albergo, residence, casa di villeggiatura); 
- contratto di affitto già stipulato;  
- dichiarazione di garanzia e/o di alloggio da parte di un privato, in caso 

di alloggio presso membri della famiglia, presso amici o presso il 
garante; 

- dichiarazione di copertura delle spese di alloggio da parte 
dell'università. La semplice candidatura o l’idoneità ad un posto 
alloggio presso una residenza universitaria non costituiscono 
documento valido ai fini dell’attestazione della disponibilità di idoneo 
alloggio. 

10) Իտալիայի և ծագման երկրի միջև գործող համաձայնագրերի կամ 
կոնվենցիաների հիման վրա Իտալիայում առողջապահական 
օգնություն ստանալու իրավունքի բացակայության դեպքում 
անհրաժեշտ է. 
Ճանապարհորդական ապահովագրություն 
Ապահովագրությունը պետք է վավեր լինի ամբողջ Շենգենյան 
տարածքում և պետք է ունենա առնվազն 30․000 եվրո ծածկույթ՝ 
բժշկական ծախսերի, անհետաձգելի հոսպիտալացման և 
հայրենադարձման համար: Ապահովագրությունը պետք է 

ամբողջությամբ ծածկի ուղևորության ամբողջ ժամանակահատվածը:  
In the absence of entitlement to healthcare assistance in Italy under 
agreements or conventions in force between Italy and the country of 
origin: 
Travel Insurance  
Insurance must be valid for the whole Schengen area. The insurance must 
cover medical fees, hospitalization and repatriation costs up to 30.000 Euros.  

  

https://ambjerevan.esteri.it/it/servizi-consolari-e-visti/servizi-per-il-cittadino-straniero/visti/modelli-e-modulistica/
https://ambjerevan.esteri.it/it/servizi-consolari-e-visti/servizi-per-il-cittadino-straniero/visti/modelli-e-modulistica/


Se non si ha diritto all’assistenza sanitaria in Italia in virtù di accordi o 
convenzioni in vigore tra l'Italia e il Paese di appartenenza: 
Assicurazione sanitaria L’assicurazione deve essere valida in tutta l'area 
Schengen e deve avere una copertura minima di € 30.000, per le spese 
mediche, per il ricovero ospedaliero d'urgenza e per il rimpatrio.  

11) Դասընթացի լեզվի իմացության վկայական։ 
Ուշադրություն. Իտալերենով դասավանդվող դասընթացների համար 
պահանջվում է լեզվի իմացության նվազագույն B2 մակարդակ, մինչդեռ միայն 
նախնական դասընթացների համար  (foundation courses - բարձրագույն 
ուսումնական հաստատությունների կողմից կազմակերպված 
նախապատրաստական դասընթացներ՝ համալսարաններում կամ 
բարձրագույն գեղարվեստական և երաժշտական ուսումնական 
հաստատություններում անցկացվող դասընթացների ընդունելության որոշ 
պահանջներին համապատասխանելու համար), ուսանողները պետք է 
ունենան դասընթացի լեզվի առնվազն B1  իմացության մակարդակ։ 
Ինչ վերաբերում է անգլերենով իրականացվող բարձրագույն կրթության այլ 
դասընթացներին, ինչպես իտալերենով անցկացվող դասընթացների դեպքում, 
ուսանողները պետք է ներկայացնեն առնվազն  B2 մակարդակին համարժեք 
լեզվի իմացություն: 

Certification of knowledge of the language in which the course will be 
delivered. 
Note: For courses held in Italian, the minimum required level of language 
proficiency is confirmed as B2.  
For Foundation courses (i.e. preparatory courses organized by higher education 
institutions to meet certain admission requirements required for training courses at 
Universities or Institutions of Higher Artistic and Musical Education), delivered either 
in Italian or in another foreign language, students must possess a language 
competence at least equivalent to level B1.  
As regards other higher education courses delivered in English, by analogy with 
those delivered in Italian, students must demonstrate a language proficiency 
equivalent to level B2. 
Certificazione di conoscenza della lingua in cui verrà erogato il corso. 
Nota: per i corsi che si terranno in lingua italiana è confermato il livello minimo di 
conoscenza della lingua pari al livello B2, mentre per i soli foundation courses 
(corsi propedeutici organizzati dalle Istituzioni di formazione superiore per colmare 
alcuni requisiti di ammissione richiesti per i corsi di formazione presso le Università 
o le Istituzioni di Alta Formazione Artistica e Musicale), erogati in italiano o in lingua 
straniera, lo studente deve essere in possesso di una competenza della lingua del 
corso di livello almeno pari al B1.  
Quanto ai restanti corsi di istruzione superiore erogati in lingua inglese, per  
analogia con quelli erogati in lingua italiana, lo studente dovrà dimostrare di  
essere in possesso di una conoscenza linguistica pari al livello B2. 

  

12) ՀՀ քաղաքացիություն չունեցող անձանց համար. Հայաստանում 
օրինական կացության մասին ապացույց, որը վավեր կլինի անդամ 
պետությունների տարածքից մեկնելուց հետո առնվազն 3 ամիս 
Non-Armenian nationals: Proof of legal residence in Armenia valid 3 months 
after the intended date of departure from the territory of Member States.  

  



Per cittadini non armeni: prova del soggiorno legale in Armenia valida per 
almeno 3 mesi dopo la data prevista di partenza dal territorio degli Stati 
membri. 

13) Անչափահասներ, ովքեր ճանապարհորդում են առանց ծնողների 
կամ մեկ ծնողի հետ. 
- ծննդյան վկայական (բնօրինակ և պատճեն)՝ թարգմանված իտալերեն 
կամ անգլերեն; 
- ծնողների ամուսնության վկայական (բնօրինակ և պատճեն)՝ 
թարգմանված իտալերեն կամ անգլերեն; 
- ծնողների կամ օրինական խնամակալների անձնագրերի կամ 
հայկական նույնականացման քարտերի պատճեններ; 
- ծնողական իրավունք ունեցողի կամ օրինական խնամակալի 
համաձայնություն (բնօրինակ և պատճեն)՝ թարգմանված իտալերեն կամ 
անգլերեն։ 
 
Համաձայնությունը պետք է ներկայացվի նոտարի կողմից հաստատված լիազորագրով, որում 
պետք է նշված լինի ուղևորության նպատակը, երթուղին, ինչպես նաև Շենգենյան տարածք 
մուտք գործելու և դուրս գալու ամսաթվերը։ Համաձայնության մեջ պետք է նշված լինի 
անչափահասին ուղեկցելու իրավունք ունեցող չափահասի անունը։ Համաձայնությունը պետք է 
տրված լինի վերջին մեկ ամսվա ընթացքում։ Այն պետք է թարգմանված լինի իտալերեն կամ 
անգլերեն։ Անչափահասին ուղեկցելու իրավունք ունեցող անձը պետք է ներկայացնի նաև 
անձնագրի պատճենը, գործող Շենգենյան մուտքի արտոնագրի պատճենը, ինչպես նաև 
ավիատոմսի և կացարանի ամրագրման ապացույց։ 
Եթե ծնողը, որը պետք է համաձայնություն տա անչափահասի ճանապարհորդությանը, 
բացակայում է մահվան պատճառով և եթե վկայականը տրվել է Հայաստանից բացի այլ երկրում, 
ապա անհրաժեշտ է մուտքի արտոնագրի դիմումին կցել մահվան վկայական, որը վավերացված 
է ապոստիլով՝ համաձայն 1961 թվականի Հաագայի Ապոստիլի կոնվենցիայի (Հայաստանը 
վերոնշյալ կոնվենցիայի ստորագրող կողմ է), կամ օրինականացված է այն երկրում 
հավատարմագրված Իտալիայի դիվանագիտական-հյուպատոսական մարմնի կողմից, որտեղ 
տրվել է վկայականը (եթե երկիրը վերոնշյալ կոնվենցիայի ստորագրող կողմ չէ): Վկայականը 
պետք է ներկայացվի իտալերեն թարգմանությամբ։ 
Անչափահասի դիմումի ձևը պետք է ստորագրվի երկու ծնողների կողմից նույն օրը՝ 
արտոնագրերի կենտրոնում, կենտրոնի աշխատակցի ներկայությամբ, նույնիսկ այն 

դեպքում, երբ այլ անձ է լիազորվել ուղեկցելու իրենց երեխային։ 
Ուշադրություն. եթե ծնողներից մեկը երկրում չէ, ապա վերջինս պետք է դիմի 

արտերկրում իր բնակության վայրում հավատարմագրված Իտալիայի դեսպանություն 
և դեսպանության կողմից վավերացված հատուկ լիազորագրի միջոցով լիազորի մյուս 
ծնողին: Այնուհետև, նա կարող է լիազորագիրն ուղարկել մյուս ծնողին՝ անչափահաս 
երեխայի մուտքի արտոնագրի դիմումը հանձնելու համար: Որպես այլընտրանք՝  
ծնողներից մեկը կարող է արտերկրում իր բնակության վայրում ձևակերպել 
լիազորագիր, ապոստիլով վավերացնել այն և վերջինիս պատճենն ուղարկել 
Հայաստան: 
 

Minors travelling without parents or with one parent: 
- birth certificate (original and copy), translated into Italian or English; 
- parents' marriage certificate (original and copy) translated into Italian or 
English;  
- photocopies of Armenian passports or identity cards of parents or legal 
guardians; 
- consent of the holder of parental authority or legal guardian (original and 
copy) translated into Italian or English. 
- proof of adequate safeguards.  

  



Consent must be expressed by a notarized letter of authorization stating the purpose of the 
trip, the itinerary, and the dates of entry and exit into’/from the Schengen Area. The name of 
the adult authorized to accompany the minor must be mentioned in the consent. Parental 
consent may not be issued more than one month before the date of submission of the visa 
application. Consent must be translated into English or Italian. The person authorized to 
accompany the minor must also present a copy of the passport, a copy of the valid Schengen 
visa, a reservation of the air ticket and that of the accommodation. 
If the parent who has to give consent to the travel of the child is absent as deceased, should 
the certificate be issued in a Country other than Armenia, it will be indispensable to attach 
to the visa application the death certificate apostilled under the Hague Apostille Convention 
of 1961 (it is recalled that Armenia has acceded to the said Convention) or legalized by the 
Italian Diplomatic-Consular Authority accredited in the State in which the aforementioned 
certificate was issued (if it is a State that has not acceded to the aforementioned 
Convention). The certificate must be submitted translated into Italian. 
The application form of the child must be signed by both parents at the Visa Centre on 
the same day, in front of the agent of the outsourcer, even where a person has been 
authorized/delegated to accompany their son/daughter. 
NB If one of the parents is not in the Country, then he or she must go to the Italian 
Embassy accredited in the foreign Country where he or she is resident and authorize the 
other parent with a specific authorization document certified at that Embassy. Then 
he/she can send the copy of the authorization to the other parent to apply for the visa 
for the minor child. Or, one of the parents can issue an authorization and request an 
apostille in the foreign Country where he resides and send the copy of the document to 
Armenia. 
 Minori che viaggiano senza genitori o con un solo genitore: 
- certificato di nascita (originale e copia), tradotto in italiano o in inglese; 
- certificato di matrimonio dei genitori (originale e copia) tradotto in italiano o 
in inglese;  
- fotocopie dei passaporti o delle carte di identità armene dei genitori o dei 
tutori legali; 
- consenso del titolare dell’autorità parentale o del tutore legale (originale e 
copia) tradotto in italiano o in inglese. 
- dimostrazione dell’esistenza di misure di adeguata tutela  
Il consenso deve essere espresso con lettera notarizzata di nulla osta nella quale siano 
dichiarati lo scopo del viaggio, l’itinerario e le date di ingresso e uscita nell’/dall’Area 
Schengen. Nel consenso deve essere menzionato il nome dell’adulto autorizzato ad 
accompagnare il minore. Il consenso dei genitori non può essere rilasciato oltre un mese 
prima dalla data di presentazione della richiesta di visto. Il consenso deve essere tradotto in 
inglese o in italiano. La persona autorizzata ad accompagnare il minore dovrà inoltre 
presentare copia del passaporto, copia del visto Schengen in corso di validità, prenotazione 
del biglietto aereo e quella dell’alloggio. 
Se il genitore che deve prestare il consenso al viaggio del minore è assente in quanto 
deceduto,  qualora il certificato fosse rilasciato in un Paese diverso dall'Armenia, sarà 
indispensabile allegare alla domanda di visto il certificato di morte apostillato ai sensi della 
Convenzione dell’Aja sull’Apostille del 1961 (si ricorda che l’Armenia ha aderito alla suddetta 
Convenzione), ovvero legalizzato dall’Autorità diplomatico-consolare italiana accreditata 
nello Stato in cui il suddetto certificato è stato emesso (se trattasi di Stato che non ha aderito 
alla sopracitata Convenzione). Il certificato dovrà essere presentato tradotto in lingua 
italiana. 



Il modulo di domanda del minore deve essere firmato da entrambi i genitori presso il 
Centro Visti lo stesso giorno, di fronte all’agente dell’outsourcer, anche ove sia stata 
autorizzata/delegata una persona ad accompagnare il loro figlio/figlia. 

Դեսպանությունն իրեն իրավունք է վերապահում  պահանջելու այս ցանկում 
չնշված լրացուցիչ փաստաթղթեր 

The Embassy reserves itself the right to request any supplementary document not 
mentioned in the present checklist. 

L’Ambasciata si riserva la facoltà di richiedere documenti supplementari non 
menzionati nel presente elenco 

 

 


